©

NewspaperSG

Home - Newspaper Catalogue - The Singapore Free Press and Mercantile Advertiser (1884-1942)

THK MALAY DICTIONARY.
The Singapore Free Press and Mercantile Advertiser (1884-1942), 13 March 1897,

P A Singapore Government Agency Website How to identify™

Page 2

Share &8 & f ¥ &

Save Citation | Microfilm: NL1933

THE MALAY DICTIONARY.

(CLIFFORD AND SWETTENHAM.)
ParT II1.
Letter ©“ Ch,” Part [11. of Messrs. Cliftord

and Swettenham's  Dictionary, has now
come before us forrevicw.  To express

~any disagreement with the talented authors
- on their system of arrangement and trans-

literation would be merely to re-open an
old argument as to which it has been tacit-
ly agreed that there is something to be
said on both sides. We shall, therefore,
waive entirely all questions of grouping
and orthography in dealing with the num-
ber now in our hands,

To begin with, it does not appear to
have been very carefully revised; for in-
stance, under the word Chiitam occurs the
udte ** (see Chéram),”” but Chéram is not

i to ‘be found; and in the pretty pantiin

quoted toallustrate ** Chélah™ the word it-
sell does net occur at all, “rlang " having
apparently been repeated twice by mistake.
Printer's errors, too, are numerous; e.g.
“IChérut ™ for “ Chérut” on p. 356, “ blee-
ehing ” for “ bleacling” on p. 340 and the

| amazing mounstrosity ' onomatopoetic ' on

p- 312. 'ltis to be regretted that the au-
thors have not devoted more attention to
the derivation of alien words, and that their
diagnosis of the languages from which
such words are taken should so often
be open to_criticism, while in many
cases words really of foreign origin are
not referred to the parent tongue, so
that the reader is lelt to suppose them to
be indigenous. '‘ Chanai " to whet, is sim-
ply Tamil, yet it is entered as a pure
Malay weord. “ Chérut’’ is surely not of
English origin, as the authors would have
us suppose. Granting, as we mustdo, that
the connection of the Tamils' with the
people of Malaya was anterior in point of
time to our own, it is much more probable
that the word * Cheroot,” which is pure
Tamil. entered Malay from that language
and not from English. The Tamil word 1s
* Chiirutty,"” or 1n fuiler form “ Pogei-elei
Chiiruttu,”'—* Smoke-leaf rolls" or “ rolled

1897

March

13

Page 2

NEWSPAPER CATALOGUE PUBLICATION DATES SEARCH TERM VISUALISER SAVED CITATIONS

THK MALAY DICTIONARY.

&«

Previous Article  Next Article

>



' leaves for smoking ”’ from the verb “ Chu-

ruttu " to roll wp. | The final “tu? in this
word, “necessary to the “Tamils as they
cannot pronounce a word which _ends
sharply in @ surd, would drop on itgfintro-
duction into | Malay, leaving chiirut or

. chérut, the identical word in our Dictionary.

It might also be suggested that © Chabek,"
a whip; has rcally foundits way into Malay

- direct from the Tamil, to which” language

Malay owgs' so many namespof things.in
common use among civilized natiens, The

| Tamil wordlis “Chavukku " strike off the

euphonic ‘“ku” and“we have ‘*Chavuk"
which gs @lmost ideaticalowith*Chabuk.”

- “Chat.” »pamt, is Chinese byt this the

lexicographers fail _to mote , and though
they have ai long description of the game
of “ Cheki™ théy make no nieution of its
qurious derivation fram ““chdp ji ki, literal-
ly the, 12 pieces ¢ ¢, the 12 cardsor wooden
dominoes..containing certain-letters, and
which form a kind of adjunct_te the com-
mon game played (with (ke cards known
aspai-4. —The Malays-have ‘taken the "Tast

| twe words of the phrase, really meanings

less without therest, to give-the name to
the game played with Chinese cards , and
the game So carelully described in the
dictiomary "is not Cthe true, ! Chap ;i ki
at -all,” but that played "with a'Sditfer-
ent, kind of pack known as “ pahkaj.:
Another error is that" of putttigg, down

e Chadar™a sheet ‘as Persian®  This word

is given asiHindi in Forbes's "Hindustani
BPictionary i though-~Chadifi™ a veilpus
given by Marsden as Persian,

S0 far as'the purely Malay words are
conecerned, thepavthors are, for those whose
experience.s limited to 'the Colony of ‘the
Straits Settléments, above 61| Tather be-
yond criticisth. On _a roduh estimate about
50 per cent. of the “words dealt with are
seldom or never to be heard inthe Colony,
and, it is to be regrétted that those)lof
local are (niot| more. clearly distinguished
from those of umiversal usé= There are,
however, certain cmissions of »words in
more or less common use in| British_ téeri-
tory to which we venture to draw the
authors' attention. ,;Sich are “ Chingeh,!
often used in Penang and Province Wel-
lesly in the sense of ““cunning,” *“crafty,”
and not to_be confounded with .the word
“Chingi,”’ *frivolous,” given in" this dic-
tionary . ““Chikar,” a nautical expression,
“ hard over,” used of the helm, e.g. ““ kanan
chkar,”” ‘“hard a-starboard;’’. ' chapras '
‘Hind) a badge, especially a peon's badge,
also commouly used in the Straits of
the “badges worn en the arm by syces
and. ricksha "coolies ;« and ‘ Chinting ”
(Ch.), an opium farm.revenue officer. Of
omitted words in |less" common use | we
may notice* Chengkiak,” “the red hghting
ant, also called Kélongkidk (of the proverb
“Degil.macham kélGagkidk,'  as obstinate
as a red fighting ant.); " Chikar,":  full
up,’ said of a cart or bpat when so laden
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said of two picces of cloth sewn together
too close to the edge and so liable "to be
torn ; * Chécliir,” ** to talk foolishly,” more
commonly used in the compound form,
e.g. ' menchéchir seperti perampuan tua,”
to prattle like an old'woman; *‘ Chenda-
ku, ' or’ hantu chendaku, " a man who can
take the formof a tiger—an ‘unholy prac-
tice to which the Korinchi peopleof Suma-

@ tra are said to be much addicted . ‘' Chérd-
k3" the name of a common shrub with
white or red flowerszand *“ Chérkau,” “ to
scratch,” e g, ' di cherkau-nya nuka
budah itu dengan kuku-nya,” " he scratch-
ed the child’s face with his nails."”

The notes on certain words are eccasion-
ally incomplete. “For  instance “under
“ Chérah” no mention-is made of a com.
mon use of the word in the sense of
“eleared, bare of jungle ", undér ‘“Chébah-
chibek,” “ragged,” we might expect to see
quoted the commoner form “'rdbak-ribek”;
while under “ Chandu” one is surprised at
the absence of the well-known phrase for

@ smuggled opium_‘‘ Chandu glap” To
“Cholok " is found attached as a secondary
meaning, “ anything by means of which fire
iz transferred from one thing to another,”
but surely the word .is commouly used for
a torch made by wrapping rags on the end
of a stick and dipping it i oil 7 “Changkat”
in the ‘Addenda is given'as “a hill,” *“a
rising ground,” but in a Dictionary on the
scale of that before us, attention should have |

been drawn to words of similar meaning |
such as “permatang” and “guar” and |
the shades of difference in their significa-

tion peinted out. “ Changkat " in the sense

of “ shallow " is in very common use in the

northern Settlement, and deserves a place |
as a separatc word from “Changkat 1
“ahill,” and the synonyms “téhor,” &c,, !
should be quoted as they are under *“ Ché. |
tek.” Instances might be multiplied of this
omission of synonyms, a very grave defect |
in a dictionary, and one which we hope
that the authors will rectify in their next *
edition. The word *“Chingge,” “a mas- |
querade of children,” is rightly classed us
of Chinese origin, but it would be of more '
interest to the student were he told that the |

word is derived from “ tsng ge " meaning

an ornamental frame carricd in idolatrous

processions with incense and boys dressed
as girls. The word “Chingge'" is also used

@ for a great triennial procession at which
such frames are carried.

The illustrations and quotations are very
full but sometimes they occupy too much
space, many lines being quoted where a
few words would amply suffice to show the
meaning ; and the propriety of including
such illustrations as the last but one given
under ** Chuping,” may well be doubted.

We feel that in this short notice we have
but touched the surface, and no doubt
scholars more versed in Malay as it is
ennleen in tha variane Nativae Statec of the
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Peninsula will be able to make many other
suggestions in the way of friendly criti-
S cism for the improvement of a work which
should, when finally ('omplc:lml and revised
with care, be looked on as the standard
authority on Malay as written and spoken
within the British sphere of influcnce in

{ Malaya
| -
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